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Matins on Sunday, May 4

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov

Kupiakr) 1édv Mupogdpwv

Mnvaiov - TH A" MAIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyog pB’.
Beog Kuplog kai emepaveyv fpiv. EDAoynpévog
0 €pyopevog €v dovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Tii¢ Oktanxov - - -
AMoALTIKIOV AVAOTAGIHOV.

"Hyog B’.

‘Ote katfiABeg mpog TOV Bavatov, 1) (e i
GBavatog, TOTE TOV 6NV EVEKPWOOG, Tf| XOTPAT
Thg BeotnTog: OTE 8€ Kl TOLG TEBVEDTAG, €K TRV
KatayBovinv dveotnoag, maoat ai SUVALELG TRV
énovpaviav ékpadyalov: Zowodota XploTe, 0 Oeog
NU&V 60&a oot.

Aob&a.
"Hyog B’.

'O evoynpwv Twone, ano 1od {Aov kKabeAwy,
T0 &YpavTOv coL LANA, ovéovi kabBapk eiAnoag
Kol GPOHOCLY, €V HVIHOTL KOV KNEeLOOG
ameBetor GAAX TpUpEPOG GveaTNG, Kople, mapéxmv

TG KOOH® TO pEYa ENEOG.

Kai vOv.

Tod IMevinkootapiov - - -

Books - Sources
Pentecostarion

Myrrh-bearers Sunday

Menaion - May 4

MATINS
CHOIR
Mode 2.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 2.

When You descended unto Death, O Lord,
You who are immortal Life put Hades to death,
by the lightning of Your divinity. And when You
raised the dead from the netherworld, all the hosts
of heaven sang aloud to You, “O Christ God,

Giver of life, glory to You!” icoasp)

Glory.
Mode 2.

When he took down Your immaculate Body
from the Cross, the honorable Joseph wrapped it
in a clean linen shroud with spices and laid it for
burial in a new tomb. But on the third day You
rose, O Lord, and granted to the world the great

Mercy. [Goasp]

Both now.

From Pentecostarion - - -



"OpBpog tfi Kuprakifi g 4ng Maiov

"Hyog B’.

Taig Mupog@dpoig yuvaiéi, mapa to pvijpa
€mMoTAG, 0 Ayyelog €foa- Ta popa toig Bvnroig
unapyel appodia Xprotog 6¢ StapBopag E8eiyOn
GANOTPLOG GAAG Kpauyaoate: Aveotn 6 Kopuog,

TIOPEX WV TG KOOH® TO HEYX EAEDG.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTepeLAOYNHEVNC, €vO0E0V, SeaToivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kol GAANAOULG Kol thaav TV (@NV THHEV
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)
Baoeia kai 1} Suvapig Kai 1y 60&a, Tod TTatpog
kai Tod Yiod kai 10D ayiov ITvedpatog, vov
KOl Gel Kal €1¢ ToLC ai@dVOC TV QiVOV.
XOPOX: Apny.

Kafwopa A’.
"Hyog p’.

Tov AlBov 1o pvrpatog, oepaylodfjval

Tod IMevinkootapiov - - -

HT KOAVOOG, TNV METPAV TG TOTENG, AVAOTAG

napéoyeg naotl. Kopie 60&a oot.

Mode 2.

The Angel who had come to the sepulcher
said to the Myrrh-bearing women, “Ointments are
appropriate for mortal men; but Christ is indeed
a stranger to decay. Now go proclaim that the
Lord has risen and granted to the world the great

mercy.” (Goasp]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma 1.

Mode 2.

From Pentecostarion - - -

Not preventing the sealing of the stone of the
tomb, with Your rising You gave to all the rock of
the faith. Glory to You, O Lord. icoaspl
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Ao6&a.
"Hyog pB’.

Tov KOATOV TOV &xpavTov, €v LYPIOTOLG UN)
KEVWOOG, TAPTV Kal AVACTAOLV, DTIEP TIAVIWV
katedew. Kopie, §6&a oot.

Kai vdv. ®@eotokiov.

[Tavta briep Evvolay, mavta LepEVOEa, Ta
00 ®e0TOKE puoTpla- T ayveig éoQpaylopévn,
Kai mapBevia puAattopévn, Mnp éyvootng
arevdng, Oeov tekodoa GANOVOV: adTOV ikéTeve
owOR VUL TOG PLYAG TIHAV.

Kd&Owopa B'.
"Hyog B’.

Al Mupogdpor 6pBpiat yevopeval, Kai 10

Tod ITevinkootapiov - - -

HVAHa Kevov Beaooapeval, Tolg ATOoTOAOLG
EAeyov: Trv eBopav kabethev O Kpatondg, Kai Tovg
év ‘Adn fipnace TV Seopdv: Knpvéate mappnoig:
OTL dvéotn XploTog 6 Oedg, SwPOLKEVOG THTV TO

Héya €Aeog.

Ab&a.
"Hyog p’.

Ta popa Thg Tagfig oov, ai yuvaikeg
Kopioaoal, AaBpaimg Tpog TO HVIHA TTHPEYEVOVTO
opBpia, 1V Tovdaiwv dethdoon v avBadelav:
KOl OTPATIOTAV TIPOOPACAL THV XOQAAEINV: AAAN
@LO1G GoBevng TNV avépeiav éviknaoev: OTL YV
ovpnadng ¢ Oed edNPECTNOE: MPOCTPOPKG 0DV
ékpavyalov- Avaota Kopie, foriBnoov nuiv, kai

AOTpwoa THAG, Evekev TOD OVOLATOG GOV.

Kai vdv. O@eotokiov.
"Hyog B’.
YnepdeSoSaopévn vIApyELS, Oe0TOKE

[TapBéve, Gpvobpév ae* Six yap 100 Xtavpod

Glory.
Mode 2.

Not quitting the immaculate bosom in
the highest, for all You accepted burial and

resurrection. Glory to You, O Lord. ispl

Both now. Theotokion.

All surpassing every thought, all surpassing
glorious, O Theotokos, are your mysteries. With
your chastity sealed and your virginity preserved,
still you are a mother in truth, for to the true God
you gave birth. We pray you fervently entreat Him

to save our souls. Goasn
Kathisma II.

Mode 2.

From Pentecostarion - - -

The women came with ointments very early
in the morning, and they saw that the tomb was
empty. Then they went and told the Apostles, “The
Mighty One has overpowered corruption, and
He has rescued those who were bound in Hades.
Proclaim it openly, that Christ God has risen,

granting us His great mercy.” isoj

Glory.
Mode 2.

The women came secretly to Your tomb,
bringing spices to anoint You at early dawn,
fearing the severity of the Jewish leaders, and
dreading the security of the guard of soldiers. Yet
their frail nature prevailed over manliness, for
pleasing to God were their sympathetic sentiments.
And fittingly they cried aloud, “Arise, O Lord;
help us, and redeem us for Your name’s sake.”

[GOASD]

Both now. Theotokion.
Mode 2.

You are supremely glorified, O Virgin

Theotokos; we sing your praise. By your Son’s



"OpBpog tfi Kuprakifi g 4ng Maiov

10D Yiod oov, kateAn6n 6 &dng, kai 6 Bavartog
TéBvnke: vekpwBévteg dvéatnpey, Kai (wfg
n&wbnpuev: tov Iapaderoov EAGBopev, v
apyaiav dmoAavotv: 510 edXAPLOTODVTEG
d0&oAoyolpev, MG Kpatalov XploTtov 10V Oeov
NHAV, Kol HOVOV TIOAVEAEOV.
EvAoyntapia Avaotaoipa.
"HyogmA. a’'.

EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa aov.

TV AyyéAwv O STH0G, KATETAGYT OpQV O€,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtp,
mv loxOv kaBeAovta, Kal oLV EauTd TOV AdSap

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepoavta.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, @
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€aveéan Tod HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATA gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, ipog
1O pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivou O
KOpOG MEMOUTAL, P KAaieTe, TV AvaoTtaoty O€,

AmnooTtoAoig einare.
EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,

TPOG TO PV ooV, ZATEP éviyodvTto. AyyéAou

crucifixion, Hades was overthrown and death itself
has died. We who were dead have risen and have
been granted life. We have received the original
enjoyment of Paradise. Therefore we give thanks
and send up glory to Christ our God, the only

strong and very merciful Lord. (coasn)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”
Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

When the myrrh-bearing women had come

with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
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TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D
HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpiada, év
Tf] ovoiq, ovv Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wig, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANAoLTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoTIOlvNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NHGV
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nvAGYNTai oL TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod IMTatpog Kai

heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
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100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG aiVOC TRV oiDdVOV.
XOPOZX: Apnv.
ANAT'NQXTHX
Tfig Oxtoryov - - - .
‘Ynakor]. "Hyog B’.

Meta 10 nxBog mopevBeicon €v Q)
HVIHOTL, TTPOG TO Hupioat TO OGHK 0L ol
yuvaikeg, Xploté 6 @0¢, €180V Ayyéhoug &v
Q) TAQK Kai €E€atnoav: pwvig yap fikovov
€€ TV, 0TL aveotn 0 Koplog, mapexmv 1@
KOOH® TO pEya EAEOG.

XO0POX
Oi AvafaBpoi.
Avtigovov A’. "Hyog B’.
"EV 16 00pav® ta OPHOTA, EKTIEPTIR OV TAG

Kapdiag, mIPOg 0¢ TP ODCOV HE OT) EMAAUPEL

"EAénoov 1pdi ToLG MTRIOVTIAG 001 TIOAAG,
Ka®’ EkGoTNV Hpav, @ XpLoTé pov, Kai §0¢ Tpd
TEAOUG TPOTIOVG, TOD HETAVOETV GOL.

A6&or Kai vOv.

Ayig TTvedpaTt, 10 BaoctAevely TEAeL, TO
ayladey, O KIvelv v Ktiowv: Gedg yap €o0Tiy,
opoovaolog IMatpi kai Adye.

Avtipwvov B'.

Ei pn 6t Kopiog v év fpiv, Tig ikavog

0®0G PLAaYBfival, €k ToD €xBpod Gpa Kal

avBpwmoktovou;

Toig 660001V DTGV, Ui TAPASHG LATEP TOV
o0V 60D0Aov: AéovTog TpomoV KT’ €pod Kivobvtal,
Kai yap ot éxBpot pov.

A6&o Kai vOv.

Ayig TTvedpaT, (wapyia Kol yepag mavta yap
T KTIOTA, O¢ @e0g @V Suvapol, cuvtnpel év Iatpl
8 YioD &é.

the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 2.

After Your Passion, O Christ God, the
women went to the tomb to anoint Your body.
They saw Angels in the sepulcher, and they
were amazed. For they heard them saying that
You the Lord had risen, granting to the world

the great mercy. icoasoi

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 2.
I direct the eyes of my heart to You in heaven,
O Savior. Save me, I pray, shining on me Your

resplendence. (coaso)

Have mercy on us who hourly offend You in
many things, O my Christ; and before the end, give

us ways to return to You in repentance. (6oaso]

Glory. Both now.
To the Holy Spirit it is proper to rule, to
sanctify, and to move all creation; for He is God,

one in essence with the Father and the Logos. icoasp)

Antiphon 2.
If the Lord had not been with us, who would
be sufficient to preserve himself uninjured from

the enemy and murderer of mankind? (coasoi

Do not deliver me to the teeth of my enemies,
O Savior, for in the manner of a lion they move

against me Your servant. (Goasoj

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the principle of life, and
to Him belongs the honor. He is God, and in the
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AvtigovovI'.

Ot nenoBo1eg €mi Koprov, €oikaotv pet 16
ayie- ol 006G oaAevovtal, TpooBoAai Tod
BeAiap.

"Ev avopiong xelpag adtév, HI EKTEIVATOONV
ol Belwg (VTEG: 0L yap €& XpLoTog, T paPdw tov
KAfpov avtod.

Ao6&or Kai vOv.

Ayiw IMvedpom, mpoonnyadel ndca coia,

évBev yapig AtooTtoAolg, Kai toig GBAolg

Kataoté@ovial Maptupeg, kai [Tpogftol dp&dol.

ITpokeipevov.
"E&eyépOnT, Kopie 0 ®eog pov, év
TPOOTAYHATL, ) £VETEIA®, Kal OLVAY@YT| AA@V
KUKA®Oel o€. (6ig)

Ytiy. Kopie 0 O¢og pov, éni ool fjAmoa.

"E&eyépOnti, Kopie 6 ®eog pov, év
TPOOTAYLOTL, () £VETEIA®, KOl OUVAYWYT] AQGV
KUKAQOEL OF€.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VAa&ov NHaG, 6 Bedg, TH of] XapLTL.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeoToOKOL Kai aetmapBevov Mapiag peta
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVCAVTEG, £QXVTOVG

Father through the Son He strengthens and sustains

every creature. [Goaspl

Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are like the holy
mountain. They are in no way shaken by the

devil’s assaults. rcoasp

Let those who live for God never stretch out
their hands in lawlessness. For Christ will not

permit the rod to be upon His inheritance. coaso)

Glory. Both now.
From the Holy Spirit all wisdom gushes forth,
as does grace to Apostles. By Him Martyrs are
awarded for their contests, and Prophets have

visions. (coasoj
Prokeimenon.
Awaken, O Lord my God, in the ordinance

You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. (2)

Verse: O Lord my God in You I hope.

Awaken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. isaasi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
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Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapaboueda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaociAedg Thg eiprvng kal
oWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 6@ [Motpl kal @ Yid kol 1@
ayie TTvedpaty, vOv Kai &el Kal €ig ToLg aidvag
TOV KiOVOV.

XOPOX: Apnyv.
ANAT'NQXTHX
Kovtdxiov.
Tod IMevinkootapiov - - - -
"Hyog B’.

To Xaipe taigc Mupogopoig pBeyEdapevog,
Tov Bpfivov T mpountopog Edag katénavoag,
T Avaotdaoel oov, Xplote 6 Beog, Toig
AmooTtoA01g &€ TOTG 001G KNpLTTEWV EMETASNC, O
Zomp é§aveatn T00 PVIHATOG.

‘0 Oikog.

"Emti Tov té@ov gov Zwtp, ai Mupopdpot
TIOPEVOHEVAL, TIPOG EXVTAG SITTOPOLY TR
vol, kai £902yyovto. Tig fjpiv tov AiBov
amokvAioel Tod pvrpatog; Kai dvapAéyiaoat,
Op&@datv 0T 6 AlBog dmokeKOALOTAL, TR] HOPOT
8¢ tod Ayy€Aov oLV Ti 0TOAT €0apfodvro,
OLVELYOVTO 8¢ TPOH®, Kal Pebyelv évoplov,
Kal IpO¢g aTaG O veaviokog €Bonoe. Mn
@ofelaBe LuEig, Ov (nrelte, aveéotn, dedrte,
i6ete TOV TOMOV, OOV €KELTO TO OAUA TOD
‘Inood, kai tayxL mopevBeion, amayyeilate Toig
Moabntoic 6 Zotnp é§aveotn T0D PV HATOG.

‘O Aaog {otatat S v avayvwaty 100 Xuvaéapiov.

the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER
Kontakion.
From Pentecostarion - - -
Mode 2.

In saying Rejoice to the myrrh-bearers,
You allayed the lament of the first mother Eve,
at Your Resurrection, O Christ our God. And
You ordered Your Apostles to proclaim, *

“The Savior has risen from the sepulcher.” o

Oikos.

O Savior, as the myrrh-bearing women
were on their way to Your sepulcher, they
mentally wondered to themselves and said,
“Who will roll the stone away from the
tomb for us?” And looking up, they see that
the stone has been rolled away. They were
amazed by the look of the Angel and his
robe. Trembling came upon them, and they
considered fleeing. Then the young man said
to them, “Do not you be afraid. The One you
seek has risen. Come, see the place where the
body of Jesus lay. Then go quickly and tell
the Disciples, * ‘The Savior has risen from the

sepulcher.’” ol

Stand for the reading of the Synaxarion.
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Synaxarion
From the Menaion.

On May 4 we commemorate the holy
Martyr Pelagia of Tarsus.

On this day we also commemorate our

devout Father Hilarion the Wonderworker.

Our devout father Nikephoros, the Abbot

of Medicium Monastery, reposed in peace.

Devout Nikephoros, who lived in stillness
in the wilderness of Athos, and who authored
the wise method of noetic prayer, reposed in

peace.

We also commemorate our devout father
Athanasios, Bishop of Corinth, who reposed
in the year 957, during the reign of Emperors
Basil the Bulgar-slayer and his brother

Constantine.

On this day is also the commemoration
of the transfer of the relics of Saint Lazarus,
the friend of Christ, and of Mary Magdalene
the Myrrh-bearer, which took place during the
reign Leo the Philosopher, in the year 890. The
service in their honor is celebrated in the most
holy Monastery founded by the same Emperor

and named for St. Lazarus.

From the Pentecostarion.

On this day, the third Sunday reckoned
from Pascha, we celebrate the feast of the
holy Myrrh-bearing Women. Furthermore,
we commemorate Joseph of Arimathea, who
was a secret disciple; and also Nicodemos, the

disciple by night.
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Verses

The women disciples
brought ointments to Christ.

And I bring, as ointment, a hymn to them.

At the intercession of the holy Myrrh

bearers, O God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord’s Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into life,
* and likewise from earth * to heaven, as we now
sing * unto Him a triumphal hymn. coaso)

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption’s very source. * For we are

established in Him. tcoasp)

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * “Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being

omnipotent.” (coaso)

Ode v.
Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of

Righteousness, * causing true life to arise for all.
[GOASD]
Ode vi.

You went down to the nether regions of earth,

* and You broke apart the bars that forever * were
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closed on those who were held there, O Christ. *
From the sepulcher, * as did Jonah from the whale,

* You arose on the third day. (coasol
Ode vii.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the flesh;
and by His Passion He arrays * mortal nature with
majesty, free of all * corruption, the only God

of the fathers, * blessed and supremely glorious.

[GOASD]
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.
This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day, the
Lord’s Day, * and the Feast of all feasts, * and the

Festival above every festival, * on which we extol

Christ and bless Him to the ages. (coasp)

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.
Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.
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Ak 24:1-12
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&ro 10D pvnpeiov myyethav ToadTa AvVTA

101G véeka Kol Tiio1 T0ig Aownolc. Roav 8¢ 1
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CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 4
Lk . 24:1-12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices
which they had prepared. And they found the
stone rolled away from the tomb, but when
they went in they did not find the body of
the Lord Jesus. While they were perplexed
about this, behold, two men stood by them in
dazzling apparel; and as they were frightened
and bowed their faces to the ground, the men
said to them, “Why do you seek the living
among the dead? He is not here, but has risen.
Remember how he told you, while he was
still in Galilee, that the Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and
be crucified, and on the third day rise.” And
they remembered his words and returning from
the tomb they told all this to the eleven and
to all the rest. Now it was Mary Magdalene
and Joanna and Mary the mother of James and

the other women with them who told this to
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the Apostles; but these words seemed to them
an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping
and looking in, he saw the linen cloths by
themselves; and he went home wondering at

what had happened. v

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. ico

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Y our compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.



"OpBpog tfi Kuprakifi g 4ng Maiov

2ol oV HpapToV, KAl TO TIOVIpOV
EVQOTILOV 00V €molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GO0V, Kol VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

'I80v yap év advopioig ouveAneOny, Kat év
QpapTiong EKIOOTOE JIE 1) UNTNP HOU.
‘ISov yap aAnbBeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQ1a TG 00@iag 6o €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobnoopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOT copal.

AKOUTIELG potl dyaAAIXG1V Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXGOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.

ATOGTPEYOV TO IPOCOTOV GOV GTO TAV
AUAPTIAV HOVL Kol TAOAG THG GVOUTNG oL
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKatolg

HoOV.

M) dmoppivng He &mo ToD TPOCKOTOL GOV
Kai 10 [Tvedpd oov 10 Gylov pn &vtaveAng am’
€HoD.

Anodog pot v ayaAAiaoly 1od cwtnpiov
00U KOl TIVEDHOTL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw Gvopoug tag 6800¢ 6oL Kal
GoePelg €mi o€ EmMOoTpEYOLOL.
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Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and

the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

14



Matins on Sunday, May 4

KUpie, t& xeiAn pov Gvoi&elg Kai 10 otopa

HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot €l nBeAnoag Buoiav, Edwka Gv-
OAOKQLTOHOTA OVK EDBOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVTV KA TETATEWVWHEVIV O

®e0¢ oVK €EovdevoEl.

AyaBuvov, Kopie, év i) eddokia aov v

Z1ov Kal oikodopndnte ta teiyn TepovoaAn.

Tote evdokNOELG Buoiav SikalooLVNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoTpPLOV Gov

pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oedg.
Aob&a.

Taig 1@V AnootoAwv npecfeiog, "EAefjpov,

EEaAeov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.
Kat viv.

Taig tfig @eotoOK0oL TIpeafeiang, 'EAefipov,
eEaAeniov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 peya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIPUGV

oov EEdAgtov TO Avounud pou.

Avaotag 6 'Tnoodg &no tod Tapov, Kabawg
TIPOETTEY, £dwKeV NIV TNV aidviov (wnyv, Kai péya

€\eog.

IEPEYX
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O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. saas)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of
mercy, blot out my many offenses. isoi
Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out
my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He

foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (s}

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
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Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and
Anna; the holy Myrrh-bearers, and Joseph of
Arimathea, and Nikodemos the disciple by
night, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)
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IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevolg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayabdd kal {®omold cov
[Tvedpaty, VOV Kad Gel Kal €1g TOLG aidvVag TOV
alvav.
XOPOX: Apnyv.

O Aaog {otatat S my O Qny.
ATAKONOZX

Trv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOAVVOIEY.

XO0POX
Tobd Hevinkootapiov - - -
Kavov tod ITdoya.
'Q81 0°.°'0 Eippég. "Hyog a’'.

MeydAvvov yuxn pov, tov €Bedovainwg
naBovia kal TaPEVTA Kal EEQvaoTavia
TPINUEPOV EK TAQPOL.

dwrtiCov, pwtidov 1) véa TepovoaAnp
1 yap §0&a Kupiov émi o€ dveteile. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, o0 6€ &yvr), TEPTIOL

Be0TOKE, €V Tf] €yépoel TOD TOKOL GOv.

MeyaAvvov yoxn pov tov ééavaatavia,

TPINUEPOV EK TAPOL, XPLOTOV TOV {WOoS0TNV.

dwrtidov, pwtidov 1 véa TepovoaAnp
1 yap 60&a Kupiov éni o€ dveteile. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 6€ &yvr), TEPTIOL

Oe0TOKE, €V Tf] éyEépael T0D TOKOL GOv.
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PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.
Ode ix. Heirmos. Mode 1.

O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave
on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! o1

O my soul, magnify Christ who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! o)
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Tpomapra.

Xpiotog 10 Kavov Tlaoxa, 1o {wobutov
O0pa, duvog Ocod o aipwv Vv duaptiov
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"Q Beiag, & QIANG, & YAUKLTATNG 00V WV
HeD’ PGV dPrevdag yap, emnyyeidw €oeaban, péxpt
TeEpHATOV ai®dvog Xploté: v ol maTol, dykvupav

EAtidoc, katexovteg dyoxAAOpEeDa.

Zruepov naoa KTiolg dydAAetat kal yaipel,

ott Xp1o10¢ avéatn, kai &dng EakvAevon.

Q IMaoya 10 péya, Kal iepotatov, XploTe:
o cogia kai Adye, 100 @0d kai Suvapig: §idov
NHIV EKTUTIOTEPOV, GOD HETATYETY, €V T AVEOTIEP®

Npépa g Baoigiog oov.

Tiig OeotoKOL.
‘0 avTteG. PwTtidov, pwTtidou.

Ao&a.
MeydAuvvov yoyn pou, Tf¢ TpIOVITOOTATOL,

Kal ad1a1peTon, OedTNTOG TO KPATOG.

Zupoavag IMapbéve, o¢ pakapilopev motot:
Xaipe moAn Kupiov- xaipe moAg Epguye: xaipe,
8U Tg fuiv EAape, ONPEPOV QGG TOD €K 50D

TeXB€VTOC, TG €K VEKPAOV AVHOTATEWC,.

Kat viv.

Xaipe, IapBéve, xaipe, yaipe ebAoynuévn,
xaipe dedoéaauévn, aog yap Yiog avéatn
TPINUEPOG EK TAPOU.

Edopaivov, dydAiov, 1| Beia mOAN 100 @0TOG:

0 yap S0vag év thew, 'Tnoodg avételhe, Adpyog
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Troparia.

Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the
sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance
of Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
Christ. * And we the faithful, clinging to Your

promise, * our anchor of hope, rejoice. s

Today creation all is exultant and
rejoices, for Christ has arisen, and Hades was
despoiled.

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
power of God: * Grant that we may more distinctly
partake of You * on that day that has no evening in
Your kingly rule. so;

For the Theotokos.
Same Mode. Arise, shine.

Dwrtidov, pwrtidou.

Glory.

O my soul, magnify the power of the
Godhead that is three hypostases and also
undivided.

O Virgin, with one voice, all we believers call
you blessed. * Metaphorical City and Gate of the
Lord, rejoice! * Light of your Son’s resurrection
from the dead * shines on us today through you,

O Lady. * And therefore we salute you: Rejoice!
[GoASD]
Both now.

Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O
glorified one. Rejoice, your Son has risen from
the grave on the third day.

Be glad and exultant, divine gate of the light.

* For your Son, namely Jesus, having set within
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Katavyaoag, Beoyapitwte Aéomova.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog a'.
O Ayyelog €Boa T keyapttwpévn, Ayvi
IMapBéve, yaipe, kal aAv EpA, yaipe, 0 00

Yiog avéotn 1pinuepog €k tagov.

dwrtifov, putiCou 1| Véa TepovoaAnp: 1) yap
80&a Kupiov émi o€ dvételhe. Xopeve viv, Kal
aydAAov X10v, oL 8¢ ayvr), TépMov Oe0TOKE, €V Th

éyépael Tod TOKOL Cov.

IEPEYX
"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.

XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.

XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTIEpELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoTolvNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.

XOPOZX: Xoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o€ aivobol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVoC TRV oidVOV.
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the tomb, * rose and is shining more brightly
than the sun, * and He has fully illumined all the
faithful, * O Lady full of the grace of God. tsp)

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I
say Rejoice. Your Son has truly risen from the
grave on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new Jerusalem!
Shine! * For the glory of the Lord has risen
upon you. * Zion, exult and be glad now. * O

pure Mother of God, rejoice, celebrating * the

resurrection of Christ your Son! (coaso)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.
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XOPOX: Apnyv.
XO0POX
"Hyog B’
Aylog KOplog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov Nuadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dy10¢ o,

Tob ITaoya.
ToD IMevinkootapiov - - -

"Hyog B’. A0topedov.

Zapki VoG ®G BvnTog, 6 BaotAeng kai
Kupiog, tpipepog é€avéatng, Adap éyeipag €k
@Bopdc, kal Katapyroag Bdvatov, ITaoya TG

aeBapoiag, T00 KOGHOL CWTHPLOV.

TV Mupo@opwv.
Tod ITevinkootapiov oo

"Hyog B’. Avtduelov.

INuvaikeg akoutiobnte, vV dyaAAdoewd,
TOpavvov Adnv natmoag, eOopdg EEnyepa
KOopov, Spapete @iAoig eimate, T01g épolg
evayyéAar fodAopan yop TO TAGOHQ OV, XXPOaV
¢keBev avydoar, £€ ng mpofiABev 1) AOmm.

Oi Aivol. "Hyog B'.
[T&oa rvor| aiveodtw tov Koplov. Aiveite
oV KOplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €V Toig

vyiotolg. Xoi mpemnet Ypvog 1@ Od.

Aivette adtdv, mavteg ol dyyehol adtod-
aiveite adTOV, maoot ai SuvAapELg adTOD. X0l TPEMEL
Opvog 1@ OLd.

Ativeite adTOV fJA1I0G Ko geAnvn, aiveite adTov mavta To

GoTpa KAl 10 &AC.

CHOIR: Amen.
CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
Of Pascha.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

Sapki vnveoac.
When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of incorruption,

salvation of the world. o

For the Myrrhbearers.
From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

Tovaikeg drovtiofie.
O Women, hearken to the voice * that echoes
with exultant joy. * Trampling on Hades, that
tyrant, * I raised up all from corruption. * Run now
with haste and tell my friends * good tidings as
evangelists. * For I will that my creature see * joy
distinctly arising * from woman, from whom came

SOITOW. [sD]

Lauds. Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.
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Aiveite adTOV 0l opavol TV oVPaAVAY Kal 10 Héwp TO
ONEPAV® TAV 0VpavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100
ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndoot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIET KA TIETEVX

TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kal mavieg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Tapanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

EvepavOnto TopanA €mi 1@ mooavtt autdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLT®V 00TOV.

Al vYwoeig 1ob Oeod év 1@ AdpuyyL aOTAV, Kol
popgaiot SioTopot év Taig xepaiv aT@V.

Tod motfjoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v

TO1G A0ioic.
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Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.
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Tod fjoon To0G BacIAElg adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUTAV €v xelpomedang o16npaic.

Tod notfjoon év adTtoig Kplpa éyypamtov: §0&a abTn
£oton mio1 T0ig 0oio1g adTOD.

Aiveite 1OV Og0v €v 10ig ayilolg avToD, aivelte adTOV v
OTEPEDPATL THG SUVAHE®DG DTOD.

Tod Hevinkootapiov - - -
STy pa Avactaotpa.
"Hyog B’

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
auTOoD.

[T&oa mvor| Kal o KTiolg, o€ do&alel Kopie,
o1 810 To0 Ztawpod tov Bdvatov Katrpynoag, iva
dei&ng toig Aaoig, TNV €K VEKP@Y 00V AVACTHOLY,

®G HOVOG MIAGVOpWTOG,.

"Hyog pB’.

Alvelte a0ToV €V iy oaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpiw kai kibdpay.

Eindtwoav Tovdaio, &G ol otpanidton
anwAecav, Tnpodvieg 10V BaoAéa; Awati yap 0
AiBog 0Ok €@LAa&e TNV METPAV THG (WRG; T} TOV
Ta@évia S0Tmwoav, fj AVACTAVIX TIPOCKULVEITOOQV,
A€yovteg oLV NPTv: Ao&a 16 MANBEL TV OIKTIpHAV
oov, ZeTp NH®V S0&a oot.

"Hyog pB’.

Alvelte a0tV €v UGV Kal Yop@, aivelte
aUTOV €V YOpSaiG Kal Opyave.

Xaipete Aaoi, kai dyoaAAdaBe. AyyeAog
gkabioev €ig Tov AlBov Tod pvnpatog adTog UGG
eonyyeAioaro einv: Xplotog aveéaTn €K VEKPAY,

0 2 Tnp 100 KOGHOL, KAl EMATPOOE TA CUUTIOVTO

ebwdiag. Xaipete Aaot, kai dyoAMdobe.
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To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 2.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

Everything that breathes and all creation
glorifies You, O Lord, for by the Cross You made
death powerless, to demonstrate to all people Your
resurrection from the dead, as our only benevolent

God. coasp]

Mode 2.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

Let the Jewish leaders explain it. How did the
soldiers lose the King, whom they were guarding?
Why couldn’t the stone secure the rock of life?
Either produce Him who was buried, or else
worship Him as risen from the dead, then join us
and say, “Glory to the abundance of Your tender
1

mercies, our Savior, glory to You!” icoasp)

Mode 2.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. sass)

Rejoice and be glad, all people! An Angel sat
on the stone of the tomb. And he announced to us
the good news and said, “Christ has risen from the
dead, as the Savior of the world; and He has filled
the universe with fragrance.” Rejoice and be glad,

all people! (coasni
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"Hyog B’.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

"Ayyelog pev 10 Xaipe, Tpo Tfi¢g ofig
oLANNYewg Kopie, T Kexapttopévn ékopioev:
"Ayyelog 8¢ tov AlBov oD €v60&ov couv pviHaTog,
év Ti] ofj dvaotaoel €ékOAloev. O pév, avTi TG
AOTING, eDPPOCLVNG GVPPBOAN PNVOY, O 8¢, vl
Bavatov, Aeomtotny {woddTNY KNPLTTKOV HHIV. Al0
Boadpév oot Edepyeta @V anavinv Kopie §0&a

ooLl.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ztympa tod ITaoya.
"Hyog mA. o’.

Tty a'. Avaotjtw 6 Ogdg, kai
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kai
QLYETWOV ATTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
auTOV.

[Taoya iepov NIV onpepov avadédeikton:
[Taoya kovov, Aylov- ITaoya puotikov: Iaoxa
navoeBdaopiov: Iaoya Xplotog 6 ALTPOTNG.
[Maoya dpwpov: IMaoya péya: IIdoxa 1@V MOTOV:
[T&oya 1o mOAag v tod Iapadeicov avoi§av:

[M&oya, mavtag aytddov moTtoug.

Yty B’ Qc ExAcinel kamvdg,
EKATTETOAV: ¢ TAKETAL KNPOG ATTO TIPOTWITOV
TIVPOG.

Aebte amno Béag I'uvaikeg evayyeAioTpian,

Kal T Z1ov einate: Aéyou map’ AV Xapag
evayyéAa, Thg Avaotdoewg Xplotod-: tépmov,
XOpevE, Kai dydArov TepovoaAny, Tov Baothéa
Xp1oTov, Beaoapévn €K Tod PHVIHATOG, WG VOHEIoV

TIPOEPYOHEVOV.

Mode 2.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

Before Your conception, an Angel brought the
salutation, “Rejoice!” to the Maiden full of grace.
Again, at Your resurrection, an Angel rolled away
the stone from Your glorious tomb, O Lord. The
one brought a promise of joy, replacing the pain
and sorrow. The other declared that the Master
gives life, reversing the threat of death. Therefore
we sing to You: Lord and benefactor of all, glory

to You! icoasp

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed to
us; a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer Christ
himself; a Pascha that is blameless, a Pascha that
is great, a Pascha of believers, a Pascha that has
opened for us the gates of Paradise, a Pascha that

sanctifies believers all. s

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, “Receive
from us the joyful tidings of the Resurrection of
Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap

for joy, for you have witnessed Christ the King
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Aob&a.
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Meta pdpav mpooeABovoaig, Taig mepl
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Moapiap yovoéi, Kot S1amopoupévaig, még

€oton a0Toig TUXETV TOD €QeToD, paOn 6 Aibog
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Kopuov.

coming forth as a Bridegroom from the sepulcher.”

[sD]

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, “Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and proclaim

it to His Disciples.” isoi

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord’s Pascha!
A Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,

saying, “Proclaim this to the Apostles.” iso)
Glory.
Mode 2.

The women with their ointments went with

From Pentecostarion - - -

Mary to the tomb, and they wondered how they
would attain what they desired. Then they saw

that the stone was rolled back, and also a godly
young man who tried to quiet the disturbance of
their souls. For he said, “The Lord Jesus has risen.
Therefore, preach it to His Disciples and preachers,
that they should go quickly to Galilee; and you will
see Him, risen from the dead, as the Giver of Life
and Lord.” so)
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Kat vbv. Tod ITaoyo.
Tobd ITevinkootapiov - --
"Hyog A. a’.

Avootdoewg NEeEpa, Kol AapmpuvBd ey Th
mavnyvpel, kal dGAANAovg nepimtuénpeda. Einopev
adeApol, kal 101G H1oodoY UG ZUYX®PTOWHEV
navta ] Avaotdoel, Kai 00Te forjonpev: XploTtog
AvEaTn €K vekp®dv, Bavate Bavatov atnoag, Kol

TO1G €V T01G PVNHaOL, {ONV XUPLOAPEVOGE.

O Aaog Totaran S v M. Ao&odoyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia

A6&a oot @ Sel&avtt 10 PG Ad&a év
vyiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmolg
evdokia.

Y pvoDpév og, eDAOYoDEY OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 50E0A0YODHEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV
do&av.

Kupie BaoiAed, énovpavie Ocg, Iatep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oté, kai ‘Aytov ITvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 apvog tod Beod, 6
Yiog 10D ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOO0V, EAENCOV TIHAG, O dipwV TOG APOPTIOG

100 KOGHOV.

[Mpoodeéon v denov NEAY, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, kal éAénoov 1pac.

“O11 0V €l povog Ayiog, ol €1 H6Vog
Kvpiog, Tnoodg Xprotog, €ig §6&av Oeod
[Matpog. Apny.
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Both now. Of Pascha.
From Pentecostarion - - -
Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let us
shine brightly for the festival, and also embrace
one another. Brethren, let us say even to those
who hate us, “Let us forgive everything for the
Resurrection.” And thus let us cry aloud, “Christ is
risen from the dead, by death trampling down upon
death, and to those in the tombs He has granted

life.” tcoasni
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. sos

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.



"OpBpog tfi Kuprakifi g 4ng Maiov

KaB’ ékaotnv fjpépav ebAOYNow o€ Kai
aivéow TO GBVOPG 00V €ig TOV aidva Kal €ig Tov
ai@dva 100 aikvoc.

Kataéimoov, Kopig, év i npépa taoTn,
AvapaptriToug uAayBfivat rpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 ®edg 16V Iatépmv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Bvopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

I"évorto, Kopie, 10 éAedg gou €@’ TiHaG,
kabBamep NATicapev i O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€dv pe tix
SIKAOPATR GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKOLO AT OOV.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€dv pe tix
SIKAMOPATR GOv.

Kipie, kataguyn éyeviiOng rfpiv év yeved
kai yeved. Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoo

MV Yuynv pouv, 0Tt fLapTov oot.

Kbpieg, mpog o€ katépuyov. Aidagov pe tod

MOLETY TO BEANNG cov, dTL oL €l O Bed¢ pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €V e EOTL 6oL
oYopeda aG.

[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
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Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
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Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvag TRV Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.

‘Aylog ABavatog, éAenoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.

Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABa&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.

Meta 10 TéA0¢ Tiig Aoodoyiag Aéyopev Tpomapiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoiov. Troparion.

"Hyog 8'. (7 ii¢ éBSopdsoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)

ZApepOV oRTNPia TG KOOP® YEyovey. AcwpevV Today has salvation come to pass in the world.
6 GvaoTAVTL €K TAQOL Kal &pyxnyd thg {wig Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NHAV: KaBeAawv yap 16 Bavdte tov Bavatov, 10 and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €6mKev TV, Kal TO péya EAe0G. by death, He gave us the victory and the great

mercy. isl
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